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Ն. \J. այՐՈԴԻԿհ Ա11 Ւ՚ՍւՏՈՒԹՅՈհՆՆЬГЬ ՃԱՅեՐե՚ն 

ԹԱՐԳՄԱՆՈՏԹՅՈհՆՆեՐհ ՏՈՏՐՋԸ 

Վերջերս, Հայկակա՛ն ՍՍՌ Մի՛նիստր՛ների Սովետին կից Ձե ռա գր ատ ան 

(Մատենադարանի J և Մոսկվայի Լենին ի անվան գրադարանի ձեռագրական 

բաժնի Հայերեն ձեռագրերի ֆոն դու մ Հայտնաբերվեցին XVIII դարի երկ֊ 

րորդ կեսի նշանավոր ռուս գիտնականք բժշկական գիտությունների դոկ֊ 

տոր֊պրոֆեսոր Նեստոր Մ ակս իմ ով իչ Ամբոդիկի երկու մեծարժեք աշխատոլ֊ 

թյուննելյիճ 1 9 ֊ րդ դարի սկզբնե րում կատարված Հայերեն թարգման 

թ յունները» 

րնչպես Հայտնի է, մինչ այդ ռուսերենից Հայերեն թարգմանվել 

մասամբ Հրատարակվել էին պատ մ ա֊եկեդեց ական գեղարվեստական բ ն ո ւ յ ֊ 

թի որոշ գործեր։ Ն՛ Մ. Ամբոդիկի երկերի Հայերեն թարգմանություն֊ 

ներ ով ս կ [ ՚ գ ր է դրվում Հայ Հասարակությանը ռուսական առաջադիմական 

բժշկագիտական մտքի Հետ ծ ան ո թ ա ցնե լու, նրանից սովորելու և մեր երկ֊ 

րում բժշկական սանիտարական աո ող£ասլաՀական գործը դիտական Ыիմքե֊ 

րի վրա դնելու աշխատանքին։ 

Ш Մ. Ամ բոդիկլլ (1744—1812 թթ-) ռուս գիտնական է։ Նա Հան֊ 

դիսանում է Ռուսաստանում մանկաբա րձոլթյանէ բուսաբանության և 

ֆիտոթերապիայի Հիքէեադի րն երից մեկը։ <Г...Նեստոր Ամբոդիկի վիթխարի 

ծառայությունը Հանդիսանում Է 1784—86 թ թ* մանկաբարձության վերա֊ 

բերյալ նրա կազմած արժեքավոր ձեռնարկը X V I J I Դարի աՏԴ րն ագավա֊ 

ո ի լավագույն աշիւատութ յունր ։ Մանկաբարձությանը նվիրված իր վւայ֊ 

լուն աշխատությունների շնորՀիվ Ամբոդիկը ստանում Է <Гռուսական ման֊ 

կաբարձութ յան Հայրն կոչում .J)1* Նա եղել Է մեծ գիտնական նորարար, 

գրել Է բաղմաթիվ գիտական աշխատություններէ որոնցից 1 2 ֊ ը մենա֊ 

գրական։ Նեստոր Մակս իմովիչը աոաջինն Էր, որն իր դաս ա խոս ութ յուննե րը 

սկսեց տանել ցուցադրական ձևով, նա մանկաբարձական պրակտիկայում 

սկսեց կիրառել իր առ առարկած ակցանը։ Ամբոդիկը Համարձակոր են Հարց 

Էր առաք քաշում՝ ռուսներից պատրաստել բժշկական մասնագետ կադրեր, 

պատճառաբանելով, որ Հայրենական բժիշկները քա} ծանոթ լինելով իրենց 

ժողովրդի и ովոբութ յուններին և նիստ ու կացին, ավելի լավ կսպասար֊ 

կեն նրա առողԳապաՀությանը, քան օտարերկրյա պատաՀական բժիշկդները։ 

Ի դեպ, Արևմտյան Եվրոպայի բժիշկները գալով Ռուսաստան, ամեն կերպ 

աշխատում Էին արգելք Հանդիսանալ ռուսներից ազգային կադրեր պատ֊ 

բաստելու գործին։ Այդ տեսակետից չափազանց բնորոշ Է նաև անգլիացի 

բժիշկ Գետելիսի Պետրոս \ ֊ ի ն գրած նամակը, որտեղ նա ճիգ Է գործ դնում 

1 БСЭ, Т 2. 1950. 



Պետրոս I ֊ ին Համոզեք ու, որ ռուսները ընդունակ չեն այնքան բարձր գի-

տությամբ զբաղվելու, ինչսլիսին է բժշկագիտությունը 

Նեստոր Մակսիմովիչը աոաջիններից մեկն է եղել ոուս գիտնական-

ներից, որ խավս տելով ընդունված տրադիցիան իր դաս ա խոս ո լթ յուննե ր ը 

կատարել է ոտ թե լատիներեն կամ գերմաներեն, այլ ռուսերեն Լեզվով։ 

Ն. Մ. Ամբոդիկը Գանիլո֊Սամեյլովիչի, Ա. Զիբելինի, Գ. Շչեպինի և 

արիշների Հետ միասինդ դաստիարակվելով Լոմոնոսովի դեմոկրատական 

մատերիալիստական Հայացքներով, իր գործունեությամբ կապված էր ժո-

դովրդի Հետ և իր գիտությամբ աշխատում էր օգտակար [ի^ել նրանէ 

ԱՀա ռուսական բժշկու թ յան այս խոշոր ներկայացուցիչն Է, որ գրա-

վել Է X V I I I Գարի վերջերին և X I X Դարի սկզբնեբին Ռուսաստանի Հայաբնակ 

վայրերում՝ Նոր֊նախ իջևանում, 'Հրիմումք Մ ոսկվայում, Աստ րախ ան ում և 

այլն, Հաստատված Հայ բժիչկնե րի ե մտավորականների ուշադրությունը< 

Ն. Մ. Ամբոդիկի աշխատություններից Հայերեն են թարգմանվել 

ա) „ В р а ч е б н о е ВещеСТВОСЛОЪНе--՛"ք«(*մշկական բուսաբանություն...» 

աշխատության երկա. գրքերը և բ) „ Ф и з и о л о г и я и л и е с т е с т в е н н а я и с т о р и я 

О ЧеЛОВеКе*.. % <ГՖիզիոլոգիա և սաղմնաբանություն . . . Ֆ աշխատու-

թյունը։ 

Սրանցից աոաջինը թարգմանվել Է 1808 թ. կրիմի* ՛Լար шип։.- Р ազար 

քաղաքում Նոր֊նախիքևանի բժիշկ կարապետ Ման ուկյանի (որը ամենայն 

Հավանականությամբ ռուսական բժշկագիտ ութ յան սան Է եղել) խրախուս֊ 

մ ամբ և. Սրապիոն Աոաքեյյանի օգնությամբ։ Հ իշյտլ թարգմա-

նությանճ <ГԲժշկական բուսաբանության...Л երկրորդ գիրքը ձեոագիր վիճա֊ 

կում ներկայումս պաՀվոլմ Է Մոսկվայի Լեն ին ի անվան գրադարանի ձե-

ռագրական բաժնի Հայկական ֆոնդում 8 ձեոագիր) և. կրում Է Հե-

տևյալ վերնադիրըг 

<ГԲժշկական բնախոսութիւն կամ գրութիւն առողջարար բուսոց գոր՜ 

ծածեցեալ ի կերակուրս և ի դէղորայս յայտ աոնելովնոցին շաՀն և գոր-

ծած ումն կերպաւորելով զպատկերսն բնական իւրաքանչիւր բուսոց տեսա-

կանt ըստ բարձրագոյն Հրամանի յօրինեաց Նեստոր Մագիսմովիչ Ամ բո֊-

դիկ բժշկական արՀե ստի դոկտոր և. պրոֆեսոր})։ 

ԳԻՐ* ԵՐԿՐՈՐԴ 

(Թարգմանված 1785 թ. Ա. Պետ եր բու բդի Հրատարակությունից) թարգ-

մանչի Հիշատակարանը գտնվում է ձեռագրի 143 ա է քում։ <էԻ ռուսաց լե-

զուէ ի Հայ լեզու թարգմանեալ տւարտեցաւ ի 1808 և ի վւետրվարի 20-ի 

կարասու քաղաք %րիմոդ ձեռամբ, գրութեամբ և թարգմանութեամբ 

Ս՝ րապիոն սարկաւագ Առա քելեան Բօղդանովե. վասն ճարտար բժ իչկ աղա 

Կարապետ Մանու կե ան ի ի յիշատակ ինքեան և իւրայոցՖ2։ 

Այս նույն աշխատության երբորդ դիրքը թարգմանված է նույնպես 

1 Н. А. Семашко, Очерки по истории развития медицины в Москве. Очерки 
об организации здравоохранения в Москве за 800 лет, 1948, Москва, стр. 10. 

2 Մոսկվայի Լե՛ն է՛ն ի անվան գրադարանի Հայկական ձեռագրերի ֆոնդում սլաՀվող՛ 

№ 8 ձեոադրի վերաբերյալ վերը բհրված նյութը մեղ տրամադրել է Ոլաւո. դէտ. թ ե կ ֊ 

նաձու Լ. Խաչիկյանը, որի Համար Հայտնում ենք մեր շնորՀակա/ությունը։ 



Ս րապիոն Առա քել յան ի կողմից 1809 թվ ականին t գ Այդ թ ա ր գմ անութ յան 

ձեոագիրը պահվում Է Հայկական ՍՍՌ Մինիստրների Սովետին կից Զեռա՛" 

գրատան (Մատենադարան) № 9 2 8 5 ֊ ի տակ։ 34 ^Հ 21,5 սմ. ֆորմատի, 

թղթ աքանակ—140, նյութ ը— թ ուղթ րաց կապույտ երսէնգով, լավ կադմով, 

վիճակը շատ լավ, ժամանակը —1809, մարտի 10-ը, Նոր-Ъ ախ ի Հևան։ 

Ջեռ 
ագ1' Г Ը. կրում Է Հետևյալ վերնադիրը։ 

(Г Բժշկական իրախօսութիւն կամ գրութիւն առողջարար րուսոց ղ աՀն 

և գործ՝ածումն նոցին և ընդ մեացուցմսւմր նկարաց բնական տեսակաց 

իւրաքանչիւր բուսոց Համարեցեալ։ 

Ըստ բարձրագույն Հրամանի յօրինեաց բժշկական արՀե ստի դօկտօր 

(կամ բժշկապետJ և Հռչակաւոր Հմտութեան պրօֆեսօր Մագսիմովիչ Նես-

տոր Ամ րոտ իկ։ 

Տպեալ ի տ պարանն ծովային շլեա խեթն ի Կաթեթսկու Հօր բուսն, ի% 

քաղաքն Ս• Պետերբուրգ, 1783 ամի])։ 

Բն ագիրն այսպես Է կոչվում՝ „Врачебное веществословие ИЛИ 

описание целительных растений, во врачестве употребляемых, с изъ-
яснением пользы и употребления оных и присоединением рисунков, 
природному виду каждого растения соответствующих - , четыре ча-
сти со 134 рисунками, СПБ, 1783 г. 

Զեոագրի 117-րդ Է£ի էԼրսյ գտնվում Է թարգմանչի Հիշատակարանը, 

ուր գրված՛ Է, 

€ Աւարտեցաւ Т. Հատոր բօթանիկակւսն գիրքս ի 1809 ե ի մարտի 

10-ի Ն ախիչևան քաղաքիt ձեոմամբ և ի ոուսաց լեզուէ թարգմանում 

թեամբ Ս րապիոն նուաստ սարկաւագ Աոաքելեանիս, զոր ոչ եթե վասն 

ինչ պարծանաց, այլ յաւետ վասն ի պետս օգտակարութեան ազգին մերոյ, 

զի ոչ ինչ է ի վերայ երկրի որ չէ պիտոյ իրի tuJl մանավանդ ոչ 

գոյ ի լեզու, մեր այսպիսի խստազննին փիլիսոփայութիւն վասն որոյ ի 

պատաՀիլն Զեր, եթե գտանիցեք ի սոսա ինձ ի թարգմանութիւնս, մի 

ունիցիք ի մեղադրանս . • • բայց տկար ութ իւն մեր այսու խոստովանի 

ի թարգմանութիւնս զի ոչ գտաք մեք զանազան յորջորջմունս լեզուաւն 

ուուսաց, զանուանս ծաղկանց, խոտոց և այլն, այլև, փոխաբերական զա-

նուանս յորս անթ իւ ի լեզուս նոցա են նորակերտ դեղորեից, որք ի լեզու մեր 

ոչ գիտեալ եղաք նոցա են լեզուաւ և կամ լա թին ա ց ւոց ։ Ո րև ի շաՀաւո րեալն 

ձեր ի սմանէ յք՚Հեցսցեք մեով Հայր մ ի րիւ զ պարոն Կարապետ ճարտար 

րմիշկն նորոյս Նախիչևանու ընդ Համայն ազգայինս իւր որոյ յորդորմամբ 

և սեպՀական արդեամբն եղև թարգմանեւսլ ի նու աստութեան մերմէ • • ,Տ> t 

Ամենայն Հավականությամբ թարգմանիչը «Բժշկական բուսաբանու-

թյունЛ աշխատության երկրորդ և երրորդ ԳՐՔ^րից աոա9, թարգմանած-

պետք է լիներ նաև այդ նույն աշխատության աոա9ին գիրքը* 7*с/բախ-

տարար այդ թ ա րգմ անութ յունր դեռևս մեզ չՀաֆողվեց գտներ 

Ն* Մ» Ամբոդիկի մյուս աշխատությունը, որը թարգմանվել է Հայե-
րեն լեզվով, նրա „Физиология или естественная история о челове-

I . Հայկական ՍՍՌ Մինիստրների Սովետին կից Ջեոադրատան (Մատենադարան)у 

ձեոագիր № 0285, էք 1171 



к е » • խորագիր կրող , աշխատությու՛նն է այն թարգմանել է նույնպես 

Ս. Առաքելյանը 1814 թվականին Ս. Պետերբուրգում։ 

Թարգմանությունը կրում է Հետևյալ վերնագիրը 

{Բնազննութիւն բնութենական Հանգամանաց մարդոյt 

Բն ազննութ իւն կամ բնութենական Հանգամանք մարդկայինք, նորին 

յղացման, ծննդեան բնու թեան կազմուած ո յ մ ա ր մնոյն, տարբերութեան Հա-

սակին, գործ առնութեան կենացն զանազանութեան սեռի ի մ արդն ցաւոցն 

՛ծ՛երութեան և մաՀուան Յօրինեալ ի (Նեստոր Մաքս իմովիչ Ամբոդիկե) . . . 

Եւ ի ռուսաց լեզուե թարգմանեալ ի Հայ բա րբաո ի Ս րապիոն Առաքե֊ 

լեան աւագ սարկաւագ է Հայոց ի Հայրապետութեան որբոյ Աթոռոյն 

միածնի Տերն Ե վէր եմ ա յ Սրբազնակատար կաթողիկոսի••• եւ յառաֆնոր-

դութեան Ռուսաստանեաց Հայոց տերն ՅօՀաննու սրբազան Արքեպիսկո-

պոս իէ 

Ի Ս. Պետերբուրգ 1814х։J> 

Թարգմանությունը կատարված Է 1787 թվականի Հրատարակությունից, 

որի ռուսերեն վերնագիրն Է „Физиология или естественная история о 
человеке касательно его зачатия, рождения тела различных возра-
стов, деяний, жизни различий в человеческом роде примечаемых, бо-
лезней, старости и смерти. Для пользы российского юношества 
трудами и иждивением Нестора Максимовича-Амбодика. Медицины 
доктора и профессора впервые напечатанная при типографии 'Мор-
ского Шляхетного Кадетского Корпуса в городе Сп. Петра 1787 г." . 

Ջեռ ագիրը բաղկացած Է ընդամենը 64 մեծադիր Էջերից (40^Հ25J 

ֆորմատի, որոնցից գրված են 64 Է9ւ Նյութը—- թուղթ, րաց կապույտ ե ֊ 

բանգով, լավ կազմով, վիճակը շատ լավ, նորագույն ձեոագիր շզագիբt 

Այս թարգմանություններին րստ արժանվույն գնաՀատելու Համար 

անՀրաժեշտ է թռուցիկ մի ակնարկով վերՀիշել, թե ինչ բժշկական գրա-

կանություն կար մինչ այդ Հայերեն լեզվով։ 

Հատկապես իրանա- թյուրքական բարբարոս բռնապետությունների 

Հարյուրամյակների ընթացքում մեր ժողովրդի Համար ստեղծվում է ծանր 

կացություն։ Աշխատավորության շաՀագործո ւմը և կեղեքում ը անասելի 

չափերի է Հասնում, երկրի ներսում է՛լ ավելի է սրվում դասակարգային 

պայքարըI Մյուս կողմից՝ անընդՀատ պատերազմների ընթացքում քանդ-

վում, ավերակների կույտի են վերածվում երբեմն ի զարգացած քաղաք-

ները, կրակի մատնվում, ոչնչացվում են դարերի ըն թ ացքում գի տ ու թ յան 

կուլտուրայի բնագավառում Հայ ժողովրդի ստեղծած Հուշա րձանների 

զգալի մ ասը։ Հիշյալ պայմ աններում ոչ մի խոսք չի կարող լինել и տեղ» 

ծ ագո րծ ական մտքի զարգացէք ան մասին։ Այդ k պատճառը, որ X I V 

դարից սկսած մինչև X I X գարի սկզբները մեզ մոտ Հայաստանում ոչ 

միայն❁նոր գիտական արժեք ներկայացնող աշխատություններ չեն ստեղծ-

վում, այլ, ինչպես ցույց են տալիս սկզբնաղբյուրները, բժշկագիտությու-

նը գնալով կորցնում Է իր գիտական-ոացիոնալ բովանդակությունըէ Ա ֊ 

վելին, պաՀպանված ձե/ւագիր բժշկարաններում (եթե դրանք արտագրու֊ 

1 Հայկական ՍՍՌ Մինիստրների Սովետին կից ձեռագրատուն (Մատենադարան ), 
ձեո* M 4229։ 



Հ ա ղ ո ր դ ո ւ մ ն ե ր 

թյուն չեն X I — X I V դարերում գրված աշխատությունների), ԴԴալՒ էափու1 

տեղ են գտել մ իստ իկա՜մ ոգական, ախթ արական, գիտության Հետ ոչ մի 

կապ չունեցող, շառլատան ական բնույթի սլր ի ո մնե ր ի ն կա ր ագրո ւթ յո ւնն ե ր ։ 

Հայ պրակտիկ բժիշկները X V — X V I I I դարերում լավագույն դեպ֊ 

քում աոա բնորդվում էին միջնադարյան Հայ բժ իշկ Ամ ի րդովլաթ ի աշխս։֊ 

տութ յուննե րովք որոնք ոչ միայն էէին արտահայտում բժշկագիտության 

րնագավաոում ձեոք բերված նվաճու մները, այլ նրանց մեջ տեղ են գտել 

մ իստ ի կա ֊մ ոգական, ախթ ա րական է լե մ են տն ե ր ։ 

X V I I I ԴաՐ I' 'Լ^Ր^Ւ^ > Ռուսաստանում ապրած և գործած բժիշկ Պետ ր աս 

՝Րալս։նթարյանը, իր <Г Համառոտ բժշկարանովJ) (տպ. 1793 թ. Նոր֊ Նախի֊ 

թևանում J աոաջինն էր, որ Հաղթահարելով հիշյալ դարերի Հայ բժշկա֊ 

կան ութ յան մտքի սաՀմանաւիակութ յունը և Հետամնաց ութ յունր ոուս ա՜-

կան ե եվրոպական բժշկութ յան բարերար ազդեցության տակ, ձգտեց Հայ 

ժողովրդին ծանոթացնեք բժշկագիտության ն վաճումնե ր ին ։ 

Հայ միջավայրում ռուսական առածավոր բժշկագիտության նվաճում՜ 

ների տարածման գործում նշանակալից գեր ունեին կատարելու Ն. Մ. Ամ-

բոդիկի աշիւատութ յուննե ր ի '(երր նշված թ ա րգմ ան ութ յուննե ր ր։ 

Ն• մ • Ամբոդիկր իր աշխատություններում պաշտպանում և զար-

գացնում էր Հիվանդությունների կանխարգելման (պրոֆիլակտիկ) ճիշտ՛ 

ուղղութ յունր։ Ա յս կապակցությամբ նա իր (Г Բժշկական ի րախոսու֊-

թ յուն փ.4 J) աշխատության աո աղարանում գրում է Հետե յալը՛ 

<?ք՝ժշկական արՀեստր բաժանվում է երկու մասի• 

Առաջինը ցույց է տալիս առողջության պա Հ պան ման վերաբերյալ 

եղող շաՀավետ և կարևոր կանոնները և կոչվում է մարմնի առողջությու֊ 

ն ը պաՀպան ող ա րՀես տ ։ Րսկ երկրորդը վերաբերում է նրան, թե ինչ կ ե ր ֊ 

պով և ինչ միջոցներով է Հնարավոր ցավերր մարդկային ցեղը ոչնչացնելու 

անկարող դա րձն ել և առողջացնելէ։ 

Ի դե պ, պետք է նշեի որ պրոֆիլակտիկան ռուսական բժշկադիտու֊ 

թյան գլխավոր և բնորոշ կողմն է եղել, և այդ Հանգամանքը խիստ բարձ֊ 

րացրել է նրա առաջադիմական գիտական նշանակությունը։ Մարդու 

<Гառողջության պաՀպանու մնյ> կամ պրոֆիլակտիկան պրոֆ. Ն . Մ. Ամբ Ո֊ 

դի կը ավելի բարձր է գնաՀաաում և Համա րում է առաջնակարգ բնագա֊ 

վառ, քան Հիվանդությունների բուժումը։ 

Զա։իազանց ուշագրավ Է Ն. Մ• Ամբոդիկի այդ աշխատության մե£ճ' 

բժշկականության զարգացման և առաջ մղման Համ ա ր, անատոմիայի և 

ֆիզիոլոգիա յ ի կարևորության մասին ա րտաՀայտած միտքը։ 

Ամ բոգ իկը իր ունկնդիրնե ր ին սովորեցնում Էր, որ Հիվանդությունը 

[ավ ըմ բռնելու և Հասկանալու Համ ար, պետք Է լավ գիտենալ առողջ մար՜ 

դու նորմալ անատոմիան և ֆիզիոլոգիան։ Հարցի այսպիսի դրվածքը չի 

կորցրել իր կարևոր նշանակությունը նաև մեր օրերում։ Բժշկական կըր~ 

թութ յան սիստեմում նման պաՀանջ ի առաջ քաշումը ավելի Է արժեքա֊ 

վոբվում, երր Հիշում ենք, որ Արևմտյան Եվրոպայի երկրներում ոչ միայն 

X V I I I դարում, այլ մինչև X I X Դարի աոաջին կեսը անատոմիան արՀա՜ 

մարՀված Էր։ Այս առթիվ Հետաքրքրական Է ռուս Հանճարեղ վիրա բույժ 

I Հայկական ՍՍՌ Մինիստրների Սովետին կից Ջեոաղրաաուն (Մաաենադարան) > 

ձեռագիր № 0285, Էջ 13։ 



Ն• /'. Պ ի րագովի վկայությունը։ ՀանրաՀայա է, որ 1833 թվականին լինե-

լով f* եռ լին ի if ի շարք կլինիկաներում, դիտելով գերմանացիների կա տա 

րած օսլեր ա tj ի ան Լ ր ըէ Ն• /*• Պ ի րագովր իւիստ կերպով դատապարտել է 

նրանց՝ անատոմիան էգի տ են ա լո լ, օպերացիոն տե իւն ի կայ ի Հետամնաց ու-

թյան Համար։ 

Նե ստոր Մ ակս իմ ովիչ Ամր ոգիկի վերընշած աշխատությունների Հայե-

րեն թարգմանությունների միջոցով X I X գարի սկզբին Հայ բժիշկները Հնա-

րավորություն ստացան ծանոթանալու նրա առաջադիմական Հայացքներին։ 

Մեպ Հետաքրքրող աշխատության գլխավոր արժեքը կայանում է 

նրանումt որ նա ընդգրկում է իր ժամանակի բժշկականության մե9 գոր-

ծածվող բոլոր դեղաբույսերի և դեղանյութերի վերաբերյալ մանրամասն 

գիտական տվյալներ» Հեղինակը Հատուկ ուշադրություն է դարձնում ռու-

սական ֆլորայի դեղաբույսերի վւորձարկման և օգտագործման վրա։ դեղա-

բույսերը նկարագրում է ամենայն մանրամասնությամբ, կիրառելով բույ-

սերի լիննեյան սիստեմատիկան։ Նա տվյալներ է Հաղորդում դեղաբույ— 

սերի աճման վայրի մաս ին յ և նրանցից դեղանյութ եր պատրաստելու ամ -

ր"դք տեխնոլոգիան։ ԱյնուՀետև ելնելով իր բժշկականության բնագավա-

ռի երկարամ յ։ս աշխատանքի փորձից, խորՀու. րդ է ա ալի и , թե որ Հիվան-

դության դեպքում />նչ դեղանյութ պետք է նշանակեի նրանց օգտագործ-

ման ձևերը ու կե րպերը։ Հակառակ իր ժամանակի շատ երկրներ ում ըն-

դունված չափազանց բարդ% 10—Z0 ե ավելի նյութ երով դեղագրեր կազմ ե-

յո ւ սովորության I նա դեղագրերը կազմում է 2—3 դեղան յութ երից t 

միանգամայն պարզ և Հասկանալի ձևով։ հացի դեղաբույսերի ռուսերեն 

անունիցք նա նշում է նաև նրանց լատիներեն, Հուն ա րենք գե ր մ ան ե ր են ք 

ֆրանսերեն, իտալերեն և անգլերեն անունները։ 

*հիտու թ յուննե ր ի վաստակավոր ԳոՐ^ի$_ սլրոֆ, Q*. Մ• Ռասիյսկին 

„Врачебное дело" № 8, 1949 թ. տպագրված իր ( Г Դ ե ղ ա բ ո ւ յ ս ե ր ո բոն ե՛-

լու և ուսումնասիրելու բնագավառ ի Հայրենական գիտնականների առաջ-

նությունըՖ Հոդվածում Ն• ս • Ամբոդիկի մեզ Հետաքրքրող աշխատության 

վերաբերյալ գրում է Հետևյալը։ • 

ք • • • Մ ակս ի մովի չի մոտ արդեն չեն Հանդիպում գիտականորեն չու-

սումնասիրված դեղաբույսերի կամ էմպիրիկ դեղամիջոցներ։ Րր ձեռնար-

կում, այդ աոաջին ռուս ֆիտոթերապևտը նկարագրում է խստորեն ո-

րոշված բույսերի տեսակները, և նշում է նրանց բազմակողմանի Հետա-

զոտման անՀրաժեշտությունը, փորձարկելով նրանց (ազդեցությունը) 

պես կենդանիների, այնպես էլ մարդկանց վրայ։։ 

Աշխատանքը գրված է ելարզ և ժողովրդին մատչելի լեղվով} նպատակ 

ունենալով լինել օգտակար ոչ միայն բժիշկներին և դեղագործներին, այլ Հիմ-

նականում ժողովրդական լայն շրջաններին։ Այս առթիվ Ամբոդիկը դրա.մ է» 

f փ * ՛Հեռավոր լայնատարած ռուսաց կայսրութեան տերութեան ի գա-

վառս՛ ի կաս ապա յ и բնակողաց ուր տակաւին և մինչև ցարդ սաՀմտնեալ 

ապտ իկ ոչ ունին• • . մ ա րդկան ց նոյն բժշկա կան խոտովք օգնել և մանա-

վանդ Հմուտ բժ իշկ ոչ էի^* ['* Հ / ' ' / ա ն դ ա ւյ որքան կարելին է օգնել և բավա-

կանութ իւն տալ}՚ * 

1 Հայկական ՍՍՌ Մինիստրների Սովետին կից Ձեռագրատուն (Մատենադարան)/ 

ձեոագիր № 938Տ, էշ 7—8։ 



Ինչպես տեսնում ենք, այս տողերում չափազանց պարզ է պատկեր-

էյում իր ժողովրդին անսահման նվիրված՛, բարոյապես բարձր գիտնականի 

պատկերը։ Նա գիրքր գրելիս ի նկատի Է ունեցել Հատկապես լայնատա 

րած երկրի ծայրամասային բնակչության աոողֆապաՀական գործի ան-

մխիթար վիճակը, ուր չկան Հիվանդանոցներ, դեղատներ և վարձառու 

բժիշկներւ Ն. Մ» Ամբոդիկը, որպես Հումանիստ բժիշկ Ա քերմ Հայրենասեր 

Իր „Искусство повивания» или наука о бабичьем деле" (Մ ան կա բա ր-
ձությունյ գլխավոր աշխատությանը որպես Էպիգրաֆ գրում Է% էժողովըր-

դի բազմացման Համար առողջ դատողությունը թելադրում է ավելի շուտ 

Հոգալ նորած ին երեխաներին պատշաճ ձևով պաՀ պան ելու մասին, քան 

չմշակված Հողերի վրա բնակեցնել անՀայտ, օտարերկրյա եկվորներին», 
ՈՐՐ ուղղակի Հարվածում է Եկատերինա Տ-րդ թագուՀու վարած քաղաքա-

կանությանը** Այս տողերով անվախ գի տնական ը թ ագուՀուն պա րզապես 

կշտամբում է այն բանի Համար, որ վերջինս զբաղված է գերմանացինե-

րին Վոլգայի արգավանդ ափերին բնակեցնելու Հոգսերով, բոլորովին չի 

մտաՀոգվում ժողովրդի առող^ապաՀության, նորածինների պաշտպանու-

թյան կազմակերպելու գործով։ 

Րնչպես պարզվում է կա տարված թարգմանության մեր ընդՀանուր 

ծանոթությունից, բավական Հաճախ թարգմանիչը գործածում է ուղղակի 

ռուսական կամ բնագրի մե^ տեղ գտած այլ ծագում ունեցող բաո-տեր-

միններ ռուսական արտասանությամբ։ Այսպես, օրինակճ միայն օշին՛ 

դրին վերաբերող նկարագրության մե9, որը գրավում է Հինգ ընդարձակ Է9, 

մենո Հանդիպում ենք <էվօդկա», €ն ալիվօք J>, Հփիվա», Հսոկ՚Ֆ, € պր իպա ր-

կա», <Г սուդո րող ցաւՅ>, СГ պէլին » Հրօդ իցայ», €պօս տրել ցաւն, € կուպար пи л, 

<£լիմ օն J), <r էւ աշ ատ իլij>, <քչայ», էսի րոպ», քկրիստալիզաց իի աղ » և այլն։ 

Վերին աստիճան ի ուշագրավ է, սակայն, այն Հանգամանքը, որ մեր 

թարգմանիչը տերմինաշինարարական նոր փորձ է կատարում և ռու-

սական բաո-տերմինի Հիման ՛էրա ստեղծում է Հայերեն գիտական բ^ՐՀ" 

կական նոր բառ-տերմ իններ։ 

Այդպի и ինե րի ց են, 

„темножелтый"—• «մ թնա դե ղին» 

„темнозеленый"— «մթականաչ» 
„ К р О В О Н О С Н Ы е " Հարիւնակիր» 

„каменная болезнь" —*քարեցաւ» 
„болезни живота " թփորային ցաւ» 

„МНОГОКрОВИЯ" էրազմարիւն» և այլն։ 

Ո ւ րի շ դեպքերում ընթերցողին ավելի Հասկանալի լինելու ն սլատա-

կով, թարգմանիչը գործածում է և Հայերեն և ռուսերեն տերմիններ 

<էսոկ», ՀՀիւթ», Հօղի», <Гվօդկա» արաբական <Г եարաղան» տերմինի փոխա-

րեն գրում է Դ: դեղնացաւ» և այլն։ Սակավ դեպքերում գործ է ածված 

նաև այսպես կոչված արաբական բժշկականության արսենալից փոխ վերց-

ված մի շարք՝ բառ-տերմ իններ։ Այսպես, օրինակի քՀունդ», <Г մածուն », 

<Гբլղամ», սնուղլայ», <Гսանջու», Հչամ սա/սզ», <Гարաղ» և այլն։ Դրանք մտեԼ 

են մեր բժշկական գրականության մեջ դեռ միջին դարերում, երբ արար՛ 

1 Э. Конюс, Истоки русской педиатрии, 1946, Москва, стр. 148. 



ները գրավելով ամբողջ Արևելքի և մասամբ էլ Արևմուտքի երկրնե րը> 

աա րածեց ին այգ երկրնե ր ի վ ր ՚ ս իրե՛նց քաղաքակա՛ն և անտեսակ ան էքս-

պանսիան, արաբական լեգո լ ն դարձավ կուլտուրայի, գիտությունների և 

գրականության բնագավառում պաշտոնական լեզու։ Պարզ է, որ Հայերը 

զերծ չէին կարող մնալ Ար ևեյքում քաղաքացիական իրավունք ստացած 

արաբական բժշկական տերմինաբանական ազդեցությունից։ Т1*? ի J լ՛* g 

արաբական բժշկականության բառ-տերմ իններ ի գործածությունը գնա-

լով աստիճանաբար նվաղել է Հայ բժշկական գրական ութ յա՛հ մեջ, բայց 

նրա Հետքերը պահպանվել են մեզ մոտ մինչև X I X դարի վերջերը, 

Անշուշտ, այս կարգի Հետաքրքրական Հարցերը պետք է գրավեն մեբ 

լեզվաբանների ուշադրությունը* 

Այժմ մի քանի խոսք Ամբոդիկի „ Ф и з и о л о г и я или е с т е с т в е н н а я 
И С Т О р И Я о ч е л о в е к е . . < г Բ ն ա զ ն ն ո ւ թ ի ւ ն բնութենական Հանգամանց 

մարդոյ• . . D աշխատության և սույն թարգմանության մասին։ J1 ր աշիւա-

տությոլնը գրելիս Ն. Մ. Ամ բոդիկբ նպատակ է ունեցել երիտասարդու-

թ րսնր ծ ա՛նոթ սւցնելոլ բիոլոգիա յիճ տվյալ դեպքում սաղմնաբանության 

Հարցերի մատերիալիստական գիտական ըմբռնման Հետ, որը քննվող ժա-

մ ան ա կա շ ր У ան ի Հս։ մ ա ր, ն ա ։1 ան ա վան ղ, ո ւ ներ ս։շխ ա րՀ ա յա ց քա յ ին 1լ ո լ լ տ ո ւ ր-

կրթական խոշոր նշանակություն՛ <t Ամբոդիկը Հանդիսանում է իր ժամա-

նակի Համար բժ շկական և բնագիտական գիտությունների կւս րկտոուն 

պա պո։ լյա ր ի զա տ ո ր, ո ր ր շատ բան է արել բժ շկական գիտելիքները տա— 

րածելոլ Համարն*։ 

Հիշ/ալ աշխա տ ու թ f ուն ր բաղկացած է 12 <Г պ ր ա կնե ր ի ց յ>, Աոա9 ին 

պրակում խոսելուէ մարդու բն՛ության մեջ ունեցած դերի մասին, Հեղի-

նակը шит մ է, որ Սարդը օժտված է բանականությամբ, որի շն ո րՀ իլէ էլ 

նա ընդու՛նակ է иտեղծ ագործ ելու և որպես այդպիսին, իշխում է բնության 

վրա։ 

Երկրորդ պրակում, որ կրում է <ГՅաղագս յղացման և գոյացութեան 

մ ան/լան о վե րնւսգրում Հեղինակը մի 1լողմ թողնելով բեղմնավորման և 

սաղմի առաջացման վերաբերյալ գոյություն տւնեցող ՐՈԼՈԲ տեսակի 

սպեկուլյատիվ տեսակե տները, կանգ է առնում Հարցի գիտական, մատե-

րիալիս տ ա կ ս։ն ըմբո նմ ս։ն վրա՛ 

Երրորդ պրակում, որ կրում է ((Յաղագս յղեաց և յղացելոց D խորա-

գ / ՚ Ր Ր » Հեղինակը ամենայն մ ա՝)/ր ամ ասնու թ յամ ր նկարագրում է Հղիու-

թյան աոաջին օրերից մինչ!ւ '[ևր9ր, Հղի /^ո^ մոտ Հանդես եկող սուբյեկ-

տիվ և օբյեկտիվ երՍու 

յթները, Մեծ արժեք են ներկայացնում Ն. Մ. Ա մ ֊ 

րոդիկի նորածին երեխաների և ծննդկան մայրերի Հիգիենային վերաբե֊ 

րյալ տված խորՀուրդները, որոնք իրենց նշանակությունը չեն ^iHPOP^i 

նաև մեր օրհրո՛ մ ւ Հեղին ակր դեմ է նորածին երեխաներին ամուր պա֊ 

բուրելուն, պատճառաբանելով, որ դա կարող է առաջ բերել մարմնական 

զանազան այլանդակություններ՝ զարգացման դեֆեկտներ և խանգս։րել 

նրանց նորմալ աճը։ սա խոբՀուրդ է տալիս նորածիններին չթավւաՀարել 

օրորելու iJ ի Գոց ով, շուտ-շուտ լողացնել և սպիտակեղենը վախել, կերակ֊ 

րել < ժամը մեկ անգամ, իսկ գիշերները բոլորովին չկերակրել, նա 
1 Б С Э . T. 2 , 19Շ0 . 



պահանջել է սենյակը սլաՀել մաքուր և օրական մի քանի անգամ օդա-

փ ո խել, երեխային դուրս բերել մաքուր օդի և այլն։ Նեստոր Մ ակս իմ ո-

վիչը դեմ է եղել մանուկներին մարմնական պատմի միջոցով դաստիա֊ 

րակելու եղանակին։ 

Եթե մենք նկատի ենք ունենում այն Հանգամանքը, որ քննվող ժա-

մանակաշր^անում Հայաստանում բացակայում էր ժողովրդիг սանիտարա-

կան-աոողջա պա Հա կան գործի կազմակերպված որևէ սպասարկման ձև՝ Հ ի ֊ 

վան դան ո ց, բուժարան կամ դեղատուն։ Երկրում չկային բարձրագույն 

կրթություն ստացած բժիշկներ, և մյուս կողմից եթե մենք աչքի աոա£ 

ենք ունենում այն փաստը, որ բոլորովին բացակայում էր բժշկական գի՜ 

տական մատչելի գրականություն, այն ժամանակ միանգամայն Հասկա-

նալի կդաոնա X V I 1 1 դա ր ի երկրորդ կեսի ոոլս նշանավոր գիտնական 

Ն• Մ* Ամբոդիկի աշխատություններն Հայերեն լեզվով թ ա րգմ անելու շնոր-

Հակալ գործի խոշոր արժեքը։ 

Հայ Հասարակությունը շատ բարձր է գնաՀատել Ն. Մ. Ամբոդիկի 

աշխատություններ իճ Ս րապիոն Աոաքելյանի կատարած թ ա րգմ անութ յունր։ 

Այդ աշխատության ժամանակին չՀրատարակվելու (որի Հանգամանքները 

մեզ Համար մնում են անՀայտյ պատճառով, մարդիկ արտագրել—բազմաց֊ 

րել են Ս. Աոաքելյանի թարգմանված օրինակը։ Այս վկայում է մեր ժո-

զովրդի մեջ ռուս առաջադեմ գիտնական, դեմոկրատ և ջերմ Հայրենասեր 

բժիշկ Ն• Մ• Ամբոդիկի վայելած Հարգանքի մասինt 

Հայկական ՍՍՌ Մինիստրների Սովետին կից Ձեռագրատանը (Մատէ-

նագարան յ մեզ Հաջողվեց Հայտնաբերել քննարկվող երկի երկու ձեռա-

գիր օրինակ ևս։ Ղ՛րան ց ից մեկը արտագրել է ՛Հր իմ ի կա րասու-Րազար 

քաղաքի բն ակիչ Թո բոս ՀովՀանն իսյանը (Ձեոագիր 7884)։ Մ յուս °րի" 

նակը արտագրել է նույն քաղաքի բնակիչ Մ ուր ատ չի կ Մուրադյանը (Ձե-

ոագիր № 8249) 1839 թվականին, 

Այսպիսով, ե թե իրանա-թ յուրքական բարբարոս բռնապետությունների 

ծանր լծ ից, Հայ ժողովրդին ֆիզիկական բնաջնջումից ազատելու Համ ար, 

մեր առաջադեմ մարդիկ միակ ուղին ռուս մեծ ժողովրդի Հետ միանալն 

էին Համարում, ապա Ն* Մ* Ամբոդիկի Հերը նշած աշխատությունների 

Հայերեն թարգմանությունները նշում էին Հայ Հասարակությանը 

կական-ս ան ի տ ա ր ական բնագավառի տգիտության Հասնող Հետամնացու-

թյուն ից դուրս բերելու$ ռուս մեծ ժողովրդի ստեղծած բժշկագիտության 

առաջադեմ մտքին ունկնդրելու, նրանից սովորելու ճիշտ ուղին։ 

Տեղեկադիր № в —7 


